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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	Найменування показників 
	Галузь знань, спеціальність, спеціалізація, освітній ступінь / освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Загальний обсяг кредитів – 1
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки
(шифр і назва)
	Вид дисципліни

____обов’язкова______
(обов’язкова чи за вибором студента)

	
	Спеціальність 

035 Філологія «Переклад»
(шифр і назва)
	Цикл підготовки 

____професійний_______
(загальний чи професійний)

	Модулів – 2
	Спеціалізація

_________-__________

(назва)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	2-й
	2-й

	Індивідуальне науково-дослідне завдання ___________

                     (назва)
	Мова викладання, навчання та оцінювання:

англійська
(назва)
	Семестр

	Загальний обсяг годин – 65
	
	3-й
	4-й

	
	
	Лекціяції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 

самостійної роботи студента – 
	Освітній ступінь / освітньо-кваліфікаційний рівень:

бакалавр
	год.
	 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	20 год.
	30 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	0 год.
	 год.

	
	
	Курсова робота

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Індивідуальні завдання: 0 год.

	
	
	Вид семестрового контролю: залік, іспит


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 

для заочної форми навчання – 

2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Мета викладання дисципліни – формувати навички аспектного (одностороннього, двостороннього, письмового, усного) перекладу з української мови на англійську і навпаки, закласти теоретичні основи перекладу і закріпити їх на практиці, сформувати основи всебічної підготовки перекладача-філолога, збагатити лексикон студентів, підвищити їх інтелектуальний та загальноосвітній рівень.

Практична мета полягає у забезпеченні нормативно правильного перекладу на українську (рідну) і англійську мову, формуванні системи лінгвокраєзновчих знань, прагненні навчити студентів вільному володінню навчальним практичним і теоретичним матеріалом.

Письмовий аспектний переклад у більшій мірі, ніж інші навчальні дисципліни, може сприяти встановленню тісного контакту між різними навчальними предметами у процесі навчання. Цей навчальний курс починається з ІІІ семестру навчання у вузі і продовжується у подальшому, тому саме він повинен забезпечити належний рівень базових знань, на основі яких буде сформована цілісна система знань, вмінь і навичок з цієї навчальної дисципліни. Саме в цьому полягає основне завдання двостороннього письмового перекладу як  навчальної дисципліни, спрямоване на формування навичок адекватного перекладу в його повній та скорочених формах, озброєння студентів знаннями закономірностей перекладу еквівалентної та безеквівалентної лексики, ідіомів, сталих словосполучень, фразеологічних одиниць, специфічних граматичних конструкцій англійської та української мови тощо.

3. РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ ЗА ДИСЦИПЛІНОЮ, ВІДПОВІДНІСТЬ ПРОГРАМНИХ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ ТА РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ КОМПОНЕНТАМ ОСВІТНЬОЇ ПРОГРАМИ
Наприкінці ІV семестру студент повинен вміти виконувати всі вимоги щодо навчального і практичного матеріалу, який був опанований з аспектного перекладу протягом зазначеного семестру, знати основні перекладацькі методи та операції перекладу, вміти аналізувати та перекладати основні типи нехудожніх текстів, знати види перекладу, способи перекладу абревіацій, власних назв та скорочень.

По закінченню семестру студент повинен знати та оволодіти усіма знаннями, вміннями і навичками, передбаченими навчальною робочою програмою, а саме: аналізувати і перекладати основні типи художніх і нехудожніх текстів, знати способи перекладу ідіомів, фразеологізмів, граматичні еквіваленти та переклад безеквівалентних конструкцій тощо.

Студент наприкінці курсу повинен вміти володіти такими навичками і уміннями: 

· долати граматичні труднощі при перекладі, 

· передавати фразеологічне, основне та контекстуальне значення слова, долати стилістичні труднощі при перекладі, 

· вміти перекладати полісемічні слова, антоніми, синоніми,  

· застосовувати антонімічний переклад, 

· долати труднощі фразеологічного порядку, 

· перекладати безеквівалентні конструкції, 

· використовувати методи перекладу, 

· вміти складати реферат або анотацію на книгу, кінофільм тощо, перекладати економічні, ділові, художні, наукові тексти тощо.

Рядок дисципліни в «Матриці відповідності загальних програмних компетентностей компонентам освітньої програми»

	
	ЗК 3
	ЗК 5
	ЗК 6
	ЗК 9
	ЗК 10
	ЗК 11

	ОК 2.16
	+
	+
	+
	+
	+
	+


Рядок дисципліни в «Матриці відповідності спеціальних (фахових) програмних компетентностей компонентам освітньої програми»

	
	ФК 4
	ФК 6
	ФК 10
	ФК 16
	ФК 17

	ОК 2.16
	+
	+
	+
	+
	+


Рядок дисципліни в «Матриці забезпечення програмних результатів навчання (ПРН) відповідними компонентами освітньої програми»

	
	ПРН 8
	ПРН 9
	ПРН 10
	ПРН 11
	ПРН 12
	ПРН 13
	ПРН 14
	ПРН 15
	ПРН 20
	ПРН 22
	ПРН 23

	ОК 2.16
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+


4. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
4.1. Анотація дисципліни

	Тема 5:Типи адекватного перекладу. Переклад власних назв
План

1. Типи адекватного перекладу. Повний адекватний переклад
2. Переклад власних назв громадських установ, організацій, політичних партій

3. Семантичні аспекти перекладу власних назв
4. Фонетичні й графічні можливості перекладу власних назв
5. Практичний переклад власних назв на прикладі суспільно-політичних текстів
Тема 6:Реферований переклад. Переклад-анотація
План

1. Реферований переклад. Вимоги до нього

2. Переклад-анотація, вимоги до нього, правила складання. 
3. Анотаційні практичні переклади суспільно-політичної тематики


	


Дисципліни, вивчення яких обов’язково передує цій дисципліні: відсутні. 
Міжпредметні зв’язки: Навчальна дисципліна "Практичний курс основної іноземної  мови"– це навчальна дисципліна, що тісно пов’язана зі спеціальними дисциплінами: “Граматика англійської та української мов ”, “Лексикологія”,  “Порівняльна граматика”, “Домашнє читання” тощо.


Навчальна дисципліна покликана сформувати у студента основні фахові навички та сприяти розвитку особистості молодої людини. Вивчення курсу допомагає студентам розвивати практичні навички перекладу, вміння користуватися словниками, довідниками, посібниками. 

                                 4.2. Структура навчальної дисципліни
4.2.1. Тематичний план
	Назви змістових модулів і тем
	Розподіл годин між видами робіт
	Форми та методи контролю знань

	
	денна форма
	заочна форма
	

	
	Усього
	аудиторна
	с.р.
	Усього
	аудиторна
	с.р.
	

	
	
	у тому числі
	
	
	у тому числі
	
	

	
	
	л
	сем
	пр
	лаб
	інд
	
	
	л
	сем
	пр
	лаб
	інд
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16

	Semester I

	Module  1.  

	Терміни та поняття в теорії аспектного перекладу.
	 
	 
	 
	 2
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Види перекладу
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Способи перекладу
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Описовий переклад і його характерні риси.
	 
	
	 
	 2
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Антонімічний переклад
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Залік
	
	
	
	2
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	Письмова модульна контрольна робота

	Разом  за 1 семестр
	 
	 
	 
	 10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


.
	Semester II
Module 2. 

	Типи адекватного перекладу. 
	
	 
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Переклад власних назв
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Реферований переклад 
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Переклад-анотація
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Модульний контроль
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	 Письмова модульна контрольна робота

	Разом за ІІ семестр
	 
	 
	 
	20
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	

	Усього годин 
	 
	 
	 
	 24
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	


 4.2.2. Навчально-методична картка дисципліни 
_Практичний курс основної іноземної мови
Разом: 24 год., Лекція –  год., практичні заняття – 20 год., самостійна робота – 0 год., підсумковий контроль – 4 год.

Семестр І.
Разом: 12 год., Лекція – 0 год., практичні заняття – 10 год., самостійна робота – 0 год., підсумковий контроль – 2 год. (залік)
Семестр ІІ.
Разом: 12 год., Лекція – 0 год., практичні заняття – 10 год., самостійна робота – 0 год., підсумковий контроль – 2 год. (екзамен)
	Заняття
	Тема

	Самостійна робота, кількість балів

	
	Module 1. 
	 


	Практичне 1
	Терміни та поняття в теорії аспектного перекладу. Види і способи перекладу  
	 2

	Практичне 2
	Види перекладу  
	2

	Практичне 3
	Способи перекладу  
	2

	Практичне 4
	Описовий переклад і його характерні риси. 
	2

	Практичне 5
	Антонімічний переклад
	2

	
	                                        Module 2.
	

	Практичне 1
	Шлях розвитку теорії перекладу в Європі. 
	2

	Практичне 2
	Переклад при вивченні іноземної мови
	2

	Практичне 3
	Типи адекватного перекладу. Вимоги до нього. 
	2

	Практичне 4
	Повний адекватний переклад.
	2

	Практичне 5
	Переклад суспільно-політичних текстів.
	2

	
	Всього:
	20


4.3. Форми організації занять
4.3.1. Теми практичних занять
4. ТЕМИ ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ
	№ теми
	Кіл-ть год.
	Зміст теми

	

	1 Семестр. Модуль 1.

	
	 
	Терміни та поняття в теорії аспектного перекладу. 
Види і способи перекладу  

Описовий переклад і його характерні риси. 
Антонімічний переклад

Машинний переклад
Анотування навчального фільму

	2 Семестр. Модуль 2.

	
	 
	Шлях розвитку теорії перекладу в Європі. Переклад при вивченні іноземної мови

Типи адекватного перекладу. 
Повний адекватний переклад.
Переклад суспільно-політичних текстів.
Переклад власних назв громадських установ, організацій, політичних партій:  політичні тексти; переклад суспільно-політичних текстів.
Семантичні аспекти перекладу власних назв. 
Фонетичні й графічні можливості перекладу власних назв. 
Практичний переклад власних назв на прикладі суспільно-політичних текстів.

Реферований переклад (на прикладі суспільно-політичних текстів). Вимоги до нього.  
Переклад-анотація, вимоги до нього, правила складання. 
Анотаційні практичні переклади суспільно-політичної тематики. 

	Всього:
	65
	


4.3.2. Індивідуальна навчально-дослідна робота
(навчальний проект)

Індивідуальна навчально-дослідна робота (ІНДР) є видом позааудиторної індивідуальної діяльності студента, результати якої використовуються у процесі вивчення програмового матеріалу навчальної дисципліни. Завершується виконання студентами ІНДР прилюдним захистом навчального проекту. 

Індивідуальне навчально-дослідне завдання (ІНДЗ) з курсу – це вид науково-дослідної роботи студента, яка містить результати дослідницького пошуку, відображає певний рівень його навчальної компетентності.

Мета ІНДЗ: самостійне вивчення частини програмового матеріалу, систематизація, узагальнення, закріплення та практичне застосування знань із навчального курсу, удосконалення навичок самостійної навчально-пізнавальної діяльності. 

Зміст ІНДЗ: завершена теоретична або практична робота у межах навчальної програми курсу, яка виконується на основі знань, умінь та навичок, отриманих під час Лекція, семінарських, практичних та лабораторних занять і охоплює декілька тем або весь зміст навчального курсу. 

Критерії оцінювання ІНДЗ

	№ 

з/п
	Критерії оцінювання роботи
	Максимальна кількість балів за кожним критерієм

	1.
	Критичний аналіз суті та змісту першоджерел. Виклад фактів, ідей, результатів досліджень у логічній послідовності. Аналіз сучасного стану дослідження проблеми, розгляд тенденцій подальшого розвитку даного питання
	20 балів

	2.
	Дотримання правил реферування наукових публікацій
	2,5 бали

	3.
	Дотримання вимог щодо технічного оформлення структурних елементів роботи (титульний аркуш, план, вступ, основна частина, висновки, додатки (якщо вони є), список використаних джерел, посилання
	2,5 бали

	4.
	Презентація результатів дослідження
	5

	Разом
	30 балів


Оцінка за ІНДЗ: шкала оцінювання національна та ECTS
	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	24 – 30 та більше
	відмінно
	5
	A
	відмінно

	16 – 23
	добре
	4
	BС
	добре

	8 – 15
	задовільно
	3
	DЕ
	задовільно 

	0 – 7
	незадовільно
	2
	FX
	незадовільно з можливістю повторного виконання


5. МЕТОДИ НАВЧАННЯ

5.1. Методи організації та здійснення навчально-пізнавальної діяльності
1. За джерелом інформації: 

· словесні: Лекція (традиційна, проблемна тощо) із застосуванням комп'ютерних інформаційних технологій (презентація PowerPoint), семінари, пояснення, розповідь, бесіда; 

· наочні: спостереження, ілюстрація, демонстрація; 

· практичні: кейс-стаді
2. За логікою передачі і сприйняття навчальної інформації: індуктивні, дедуктивні, аналітичні, синтетичні.
3. За ступенем самостійності мислення: репродуктивні, пошукові, дослідницькі.
4. За ступенем керування навчальною діяльністю: під керівництвом викладача; самостійна робота студентів із джерелами інформації; виконання індивідуальних/групових навчальних проектів.

5.2. Методи стимулювання інтересу до навчання і мотивації навчально-пізнавальної діяльності:

Методи стимулювання інтересу до навчання: навчальні дискусії; створення ситуації пізнавальної новизни; створення ситуацій зацікавленості (метод цікавих аналогій тощо), перегляд відеооглядів інновацій в сфері туризму.
5.3. Інклюзивні методи навчання

1. Методи формування свідомості: бесіда, диспут, лекція, приклад, пояснення, переконання.

2. Метод організації діяльності та формування суспільної поведінки особистості: вправи, привчання, виховні ситуації, приклад.

3. Методи мотивації та стимулювання: вимога, громадська думка. Вважаємо, що неприпустимо застосовувати в інклюзивному вихованні методи емоційного стимулювання – змагання, заохочення, переконання.

4. Метод самовиховання: самопізнання, самооцінювання,саморегуляція.

5. Методи соціально-психологічної допомоги: психологічне консультування, аутотренінг, стимуляційні ігри.

6. Спеціальні методи: патронат, супровід, тренінг, медіація.

7. Спеціальні методи педагогічної корекції, які варто використовувати для цілеспрямованого виправлення поведінки або інших порушень, викликаних спільною причиною. До спеціальних методів корекційної роботи належать: суб'єктивно-прагматичний метод, метод заміщення, метод "вибуху", метод природних наслідків і трудовий метод.

6. СИСТЕМА ОЦІНЮВАННЯ НАВЧАЛЬНИХ ДОСЯГНЕНЬ ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ
Навчальна дисципліна оцінюється за модульно-рейтинговою системою. Вона складається з трьох змістовних модулів і викладається в двох навчальних семестрах: перший змістовний модуль в першому семестрі, а другий і третій змістові модулі відповідно у другому семестрі.
Результати навчальної діяльності студентів оцінюються за 100 бальною шкалою в кожному семестрі окремо.

За результатами поточного, модульного та семестрового контролів виставляється підсумкова оцінка за 100-бальною шкалою, національною шкалою та шкалою ECTS.

Модульний контроль: кількість балів, які необхідні для отримання відповідної оцінки за кожен змістовий модуль упродовж семестру.
Семестровий (підсумковий) контроль: виставлення семестрової оцінки студентам, які опрацювали теоретичні теми, практично засвоїли їх і мають позитивні результати, набрали необхідну кількість балів.

Загальні критерії оцінювання успішності студентів, які отримали за 4-бальною шкалою оцінки «відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно», подано в таблиці нижче.
Кожний модуль включає бали за поточну роботу студента на практичних заняттях, виконання самостійної роботи, індивідуальну роботу, модульну контрольну роботу.

Виконання модульних контрольних робіт здійснюється в режимі комп’ютерної діагностики або з використанням роздрукованих завдань.

Індивідуальні дослідження, які виконує студент за визначеною тематикою, обговорюються та захищаються на практичних заняттях. 

Модульний контроль знань студентів здійснюється після завершення вивчення навчального матеріалу модуля.

6.1. Загальні критерії оцінювання навчальних досягнень студентів
	Оцінка
	Критерії оцінювання

	«відмінно»
	Ставиться за повні та міцні знання матеріалу в заданому обсязі, вміння вільно виконувати практичні завдання, передбачені навчальною програмою; за знання основної та додаткової літератури; за вияв креативності в розумінні і творчому використанні набутих знань та умінь.

	«добре»
	Ставиться за вияв студентом повних, систематичних знань із дисципліни, успішне виконання практичних завдань, засвоєння основної та додаткової літератури, здатність до самостійного поповнення та оновлення знань. Але у відповіді студента наявні незначні помилки.

	«задовільно»
	Ставиться за вияв знання основного навчального матеріалу в обсязі, достатньому для подальшого навчання і майбутньої фахової діяльності, поверхову обізнаність із основною і додатковою літературою, передбаченою навчальною програмою. Можливі суттєві помилки у виконанні практичних завдань, але студент спроможний усунути їх із допомогою викладача.

	«незадовільно»
	Виставляється студентові, відповідь якого під час відтворення основного програмового матеріалу поверхова, фрагментарна, що зумовлюється початковими уявленнями про предмет вивчення. Таким чином, оцінка «незадовільно» ставиться студентові, який неспроможний до навчання чи виконання фахової діяльності після закінчення закладу вищої освіти без повторного навчання за програмою відповідної дисципліни.


6.2. Система оцінювання роботи студентів упродовж першого семестру
	Вид діяльності студента
	Максимальна кількість балів за одиницю

	І. Обов’язкові

	1.1. Відвідування лекцій
	Не передбач.

	1.2. Відвідування практичних занять
	Не передбач.

	1.3. Робота на практичному занятті
	5/10



	1.4. Виконання завдань для самостійної роботи
	

	1.5. Виконання модульної роботи
	15

	Разом: 60

	Максимальна кількість балів за обов’язкові види роботи: 60

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60



	ІІ. Додаткові

	Виконання завдань для самостійного опрацювання

	2.1. Підготовка наукової статті з будь-якої теми курсу
	10

	2.2. Підготовка конкурсної наукової роботи з будь-якої теми курсу
	10

	2.5. Участь у науковій студентській конференції
	5

	Разом: 25

	Максимальна кількість балів за додаткові види роботи: 25

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60


6.2.2. Система оцінювання роботи студентів упродовж другого семестру
	Вид діяльності студента
	Максимальна кількість балів за одиницю

	І. Обов’язкові

	1.1. Відвідування лекцій
	Не передбач.

	1.2. Відвідування практичних занять
	Не передбач.

	1.3. Робота на практичному занятті
	2



	1.4. Виконання завдань для самостійної роботи
	

	1.5. Виконання ІНДЗ
	30

	Разом: 60

	Максимальна кількість балів за обов’язкові види роботи: 60

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60



	ІІ. Додаткові

	Виконання завдань для самостійного опрацювання

	2.1. Підготовка наукової статті з будь-якої теми курсу
	10

	2.2. Підготовка конкурсної наукової роботи з будь-якої теми курсу
	10

	2.5. Участь у науковій студентській конференції
	5

	Разом: 25

	Максимальна кількість балів за додаткові види роботи: 25

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60


Кількість балів за роботу з теоретичним матеріалом, на практичних заняттях, під час виконання самостійної та індивідуальної навчально-дослідної роботи залежить від дотримання таких вимог:

· своєчасність виконання навчальних завдань;

· повний обсяг їх виконання;

· якість виконання навчальних завдань;

· самостійність виконання;

· творчий підхід у виконанні завдань;

· ініціативність у навчальній діяльності.

6.3. Оцінка за теоретичний і практичний курс: шкала оцінювання національна та ECTS

	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	54 – 60 та більше
	відмінно
	5
	A
	відмінно

	45 – 53
	добре
	4
	BС
	добре

	36 – 44
	задовільно
	3
	DЕ
	задовільно 

	21 – 35
	незадовільно
	2
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	1 – 20
	
	2
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


6.4. Оцінка за екзамен: шкала оцінювання національна та ECTS

	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	36 – 40 та більше
	відмінно
	5
	A
	відмінно

	30 – 35
	добре
	4
	BС
	добре

	24 – 29
	задовільно
	3
	DЕ
	задовільно

	14 – 23
	незадовільно
	2
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	1 – 13
	
	2
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


6.5. Загальна оцінка з дисципліни: шкала оцінювання національна та ECTS

	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	
	екзамен
	Залік
	

	90 – 100
	відмінно
	5
	зараховано
	A
	відмінно

	82 – 89
	добре
	4
	
	B
	добре (дуже добре)

	75 – 81
	добре
	4
	
	C
	добре 

	64 – 74
	задовільно
	3
	
	D
	задовільно 

	60 – 63
	задовільно
	3
	
	Е
	задовільно (достатньо) 

	35 – 59
	незадовільно
	2
	не зараховано
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	1 – 34
	незадовільно
	2
	
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


6.7. ОРІЄНТОВНИЙ ПЕРЕЛІК ПИТАНЬ ДО ЕКЗАМЕНУ 

1. Лексикологічні аспекти перекладу.

2. Види і способи перекладу лексичних одиниць в контексті та поза його межами.

3. Способи і прийоми перекладу власних назв.

4. Специфіка країнознавчої лексики та її переклад.

5. Шляхи утворення інтернаціоналізмів та їх переклад.

6. Аспекти відтворення контативної семантики.

7. Способи перекладу безеквівалентної лексики.

8. Проблема перекладності \ неперекладності й сучасні аспекти перекладу.
9. Способи відтворення безеквівалентної лексики (транслітерація, транскрипція, запозичення, комбінований, описовий).
10. Особливості перекладу часових форм англійської мови на українську
11.  Практичний переклад текстів економічної та фінансової тематики.
12. Повний адекватний переклад: економічні тексти. 

13. Специфіка перекладу економічної термінології.

14. Авторський стиль і прийоми його збереження при перекладі
15. Переклад термінів та понять військової техніки (авіація, артилерія, морський флот)
16. Публіцистичний та газетний стилі та особливості їх перекладу
БІЛЕТИ ДО ЕКЗАМЕНУ

Форма

	Відкритий міжнародний університет розвитку людини «Україна»

КАФЕДРА / ЦИКЛОВА КОМІСІЯ української мови і літератури, іноземних мов та перекладу 
Освітній ступінь / освітньо-кваліфікаційний рівень: бакалавр
Усі спеціальності / спеціальність 035 Філологія «Переклад»
Семестр: осінній / весняний 

Навчальна дисципліна: Аспектний переклад
ЕКЗАМЕНАЦІЙНИЙ БІЛЕТ №  1
     1. Прочитати, перекласти текст №1 . Переказати. Виконати завдання за текстом.
     2. Виконання лексичного завдання.

     3. Translate the given extract into Ukrainian.
Затверджено на засіданні кафедри /циклової комісії української мови і літератури, іноземних моа та перекладу  Протокол №__ від «___» __________________ 20___ року.

Завідувач кафедри / голова циклової комісії ____________           Махінова В.В.
                                                                                                (підпис)                      (ПІБ)

Екзаменатор ____________                       Єнг І.С.
                                          (підпис)                       (посада, ПІБ)


7. МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ

1.     Опорний конспект лекцій;
2. Навчально-методичний комплекс дисципліни на платформі Інтернет-підтримки дистанційного навчання Moodle.
Для інклюзивного навчання:

· методики диференційованого підходу до процесу навчання й оцінювання знань, умінь і здібностей студентів з інвалідністю; 

· дистанційні програми навчання для студентів із проблемами слуху і порушеннями опорно-рухового апарату.

· наявність аудіовізуальних засобів навчання, спеціальної навчально-методичної літератури в електронному, друкованому, аудіовізуальному форматах для осіб з інвалідністю;

· дидактичні матеріали та засоби навчання осіб з інвалідністю для дистанційної та відкритої форм навчання.

7.2. Глосарій
(термінологічний словник)



Авторський переклад - Це найнадійніший вид перекладу, оскільки ніхто ліпше від самого автора оригінал не знає. 
Адекватність перекладу - Відтворення єдності форми і змісту оригіналу засобами іншої мови. 
Аналіз - У процесі перекладу послідовний поділ тексту (висловлювання) на прості самостійні змістові цільнооформлені частини для виявлення логічних зв'язків між ними.
Аналіз тексту - стилістичний розбір і тлумачення текстів на заняттях з іноземної мови як методичний прийом.
Анотаційний переклад - вид перекладу, який полягає в складанні анотації оригіналу іншою мовою.
Анотація - Коротка характеристика первинного документа, яка викладає в максимально узагальненому вигляді його зміст і дає іноді його оцінку. 
Аспект мови - одна зі складових частин мови. Сьогодні виділяють такі аспекти мови: фонетику, лексику, граматику, лінгвокультурологію.
Аудіювання - сприйняття на слух і розуміння усного мовлення.
Б
Білінгв - Людина, яка досконало володіє двома мовами. 
Білінгвізм - однакове володіння двома мовами. Розрізняють природний і штучний білінгвізм. 
Буквалізм - Перекладацька помилка, яка є результатом відповідності формальних чи семантичних компонентів двох мов. 
В
Валентність - здатність мовної одиниці вступати в синтаксичні зв'язки з іншими мовними одиницями.
Варіант  - Формальна видозміна мовної одиниці як один із припустимих способів її вираження. 
Види перекладу - художній та спеціальний.
Види мовленнєвої діяльності - писання, читання, говоріння, слухання, переклад.
Види еквівалентності - Розрізняють такі п'ять видів еквівалентності: денотативну, конотативну, 
текстуально-нормативну, прагматичну, формальну.
Відтворення - У процесі перекладу кінець дії мовлення або писання іншою мовою.
Висловлювання - Лінійний рядок знаків, особливим способом відібраних, об'єднаних за визначеними правилами та розташованих у певному порядку. 
Відправник - учасник комунікативного акту, від якого виходить повідомлення, відповідно до письмового перекладу. Відправник - це автор вихідного тексту.
Г
Генералізація - Заміна перекладного слова, яке має вузьке, конкретне значення, іншомовним еквівалентом, який має ширше, узагальнююче значення. 
Генералізація поняття - прийом перекладу, який містить перехід від видового поняття до родового.
Глосарій - тлумачний словник застарілих і маловживаних слів і виразів, які трапляються в якому-небудь стародавньому творі.
Граматика - Граматичний склад мови. Опис граматичного складу мови.
Д
Двомовність (білінгвізм) - однакове володіння двома мовами. 
Декодування (декодувати) - перекласти будь-яку інформацію з кодової системи ініціального джерела в кодову систему дублера джерела та/або адресата.
Декомпресія - Введення в переклад додаткових слів і навіть речень. 
Денотат - Позначений даним повідомленням відрізок дійсності. Те саме, що й референт. 
Детермінанти перекладу - це система мови, норма мови, літературна традиція, національний колорит, дистанція часу.
Діяльність - Діяльність людини, пов'язану з використанням мови, називають мовленнєвою діяльністю.
Диктант-переклад - один із видів тренувальних вправ на заняттях з вивчення іноземної мови. 
Дискурс - Довільний фрагмент тексту, що складається більш ніж з одного речення чи незалежної частини речення. 
Диференціація - звуження значення при перекладі.
Додавання - Додавання необхідні, коли той чи інший смисловий зміст у тексті оригіналу передасться іншими засобами, які неможливо використати в мові оригіналу. 
Джерела інформації перекладача - поділяються на загальні, з якими працюють усі перекладачі, та спеціальні, якими користуються переважно технічні перекладачі.
Е
Еквівалентність перекладу - максимальна ідентичність усіх рівнів змісту текстів оригіналу й перекладу.
Еквівалентні відповідності - Варіант перекладу, коли значення слів повністю однакове у двох мовах. 
Еквівалентний переклад - переклад, який здійснюється на рівні, необхідному і достатньому для передачі незмінного плану змісту. 
Етапи дії перекладача -  процедура обробки інформації оригіналу.
І
Ідіолект - Сукупність особистих особливостей, що характеризують мову даного індивіда. 
Ідіома - стійке словосполучення, значення якого не мотивується його складовими словами.
Інваріант у перекладі - Інваріантом називають те, що повинно залишатися незмінним у результаті процесу перекладу.
Інваріант у синхронному перекладі - найбільш інформативна у семантико-смисловому плані частина змістової структури повідомлення.
Інваріант перекладу - Сукупність функціональних характеристик тексту чи комунікативне завдання. 
Інваріант повідомлення - незмінна змістова сутність повідомлення за його змінною.
Інтерпретація -- Переклад, який передбачає залучення лінгвістичних даних.
Історія перекладу -- розділ, який досліджує місце, роль та еволюцію перекладу в умовах розвитку людського спілкування.
Історія перекладацької діяльності - розділ науки про переклад, який досліджує умови формування вимог до перекладу та перекладача в різні історичні епохи.
К
Калька - Запозичення шляхом буквального перекладу слова чи словосполучення. 
Калькування - Переклад за частинами з послідовним їх складанням в одне ціле. 
Категорія тексту - певні сторони системної організації тексту.
Код - Розмежовують вихідний суб'єктивний та код перекладного тексту. 
Код вихідного тексту - мова перекладу.
Код перекладного тексту - мова перекладу.
Кодувати - Перекласти інформацію з однієї кодової системи в іншу.
Конвергенція - зближення, схожість, подібність.
Конкретизація - Перекладацький прийом, зміст якого полягає в тому, що перекладна одиниця за своїм значенням більш конкретна, ніж вихідна.
Консультант - перекладач - спеціаліст-мовознавець, який допомагає своїми знаннями різним спеціалістам.
Континуальність синхронного перекладу -- безперервність і глибока внутрішня зв'язність діяльності синхронного перекладача.
Критика перекладу -- окрему галузь літературно-критичного підходу до аналізу тексту перекладу. 
Л
Лексика -- сукупність слів мови, її словниковий склад.          
Лексикографія - розділ мовознавства, в центрі якого - теорія і практика складання словників.
Лексикографія перекладу - нова галузь знань у науці, яка розвивається. 
Лексикологія - розділ мовознавства, що вивчає лексику мови.
Лексикон - Тлумачний словник переважно маловживаних слів з певної галузі знань. 
Лінгвістика тексту - розділ мовознавства, який вивчає закономірності побудови та структури тексту.
Логіко-семантична ознака - логічне вираження семантичного значення.
М
Макро переклад - перекладацькі зсуви, тобто перехід з одного мовного рівня на інший і з однієї категорії в іншу.
Метамова перекладу - являє собою комплекс структурно-лінгвістичних характеристик, які дозволяють досить повно описати процес перекладу. 
Метод вибору рельєфного слова - один з методів змістового аналізу (використовується у системі записів при послідовному перекладі).
Метод запису - метод послідовного перекладу, який передбачає використання записів як допоміжного засобу пам'яті.
Метод перекладу - метод перекладу не є об'єктивно існуючою закономірністю, а цілеспрямованою системою взаємопов'язаних прийомів, які враховують вид і спосіб перекладу.
Метод сегментації тексту - один з методів письмового перекладу, який полягає в поділі вихідного тексту на сегменти, що створює опорні змістові пункти для оформлення перекладу.
Метод трансформації - використовується в системі записів при послідовному перекладі, при якому кілька слів трансформуються в більш зручне позначення.
Метод трансформацій - лексичні, синтаксичні та семантичні перетворення.
Методика перекладу - Сукупність методів, прийомів практичної діяльності перекладача, отриманих у результаті навчання цієї діяльності. 
Мета теорії перекладу - виявлення сутності перекладу, його механізмів, способів його реалізації, які впливають на нього і регулюють його норми.
Мета художнього перекладу -- ознайомити з іншомовним твором читача, який не володіє іноземними мовами.
Мікро переклад - передача лексичних одиниць і граматичних форм.
Мова оригіналу - мова, якою написаний текст, що підлягає перекладу.
Мотивація  -  Потреба у тому чи іншому вчинку, в тій чи іншій діяльності. 
Н
Навчальний переклад - використовується майже завжди з навчально-методичною.
Наука про переклад - досліджує особливий вид мовленнєвої діяльності - переклад.
Неологізми - Переклад неологізмів нерідко пов'язаний зі створенням мовних відповідностей, мовних термінів мовою перекладу.
Неперекладність - Перекладається завдяки вмінню перекладача користуватися різними методами перекладу.
Невідповідність - Уривки вихідного чи перекладного тексту, які містять непередану або доповнену інформацію.
Носій інформації - представник будь-якої мовної спільноти.
О
Образ ситуації - продукт пізнання, осмислення, опису та перетворення ситуації у комунікативному акті.
Одномовний словник - Словник, у якому вся інформація передається засобами однієї і тієї ж мови. 
Опущення - Скорочення та компресії тексту шляхом опущення семантично надлишкових елементів вихідного тексту. 
Оригінал - Вихідний текст у перекладі. Текст, з якого здійснюється переклад.
Орієнтування перекладача у вихідному тексті - процес здобуття інформації, необхідної для прийняття рішення щодо смислового змісту.
Особливості перекладу військових матеріалів - У військовому перекладі дуже важливе значення має точність перекладу.
Оформлення перекладу - впорядкування перекладного тексту. Оформлення перекладу може бути письмовим та усним.
Одиниці перекладу  - Одиниця мови, яка потребує самостійного перекладацького рішення. 
П
Порівняльне мовознавство - галузь мовознавства, метою якого є порівняльне вивчення двох мов для виявлення їх схожості й відмінностей на всіх рівнях мовленнєвої структури.
Порівняльний аналіз текстів у перекладі - заснований на порівнянні відповідних явищ у межах різних мов.
Р
Рівні еквівалентності перекладу - виділяються п'ять так званих рівнів еквівалентності, з яких два перших (рівень слів, словосполучень і рівень речення) співвідносяться з прямими міжмовними трансформаціями, а решта припускають достатньо вільну інтерпретацію змісту перекладацького тексту на основі ширшого контексту.
С
Семантично адекватний переклад - переклад, який передає денотативне значення вихідного вислову та відповідає нормам ПМ.
Семантичний буквалізм - помилка перекладача в результаті передачі семантичних компонентів слова, словосполучення без урахування інших факторів.
Стислість перекладу - показник якості перекладу, який характеризує лаконічність форми передачі перекладного тексту, відсутність багатослів'я.
Синтаксична заміна - передача частини речень перекладного тексту іншою синтаксичною конструкцією.
Синхронне читання заздалегідь перекладеного тексту - Перекладач зачитує заздалегідь заготовлений письмовий текст перекладу, пристосовуючись до промови оратора.
Синхронний переклад - Усний переклад повідомлення з однієї мови іншою, який здійснюється перекладачем паралельно тексту, що перекладається.
Синхронний переклад на слух - зазвичай називається власне синхронним перекладом.
Синхронний переклад з аркуша - Перекладач виконує переклад, опираючись на отриманий письмовий текст виступу, пристосовуючись до промови оратора, та вносить необхідні корективи.
Ситуативна теорія перекладу - ситуативна теорія перекладу трохи виходить за межі міжмовних перетворень і пропонує звертання до дійсності. 
Словник - збірка слів, розташованих в алфавітному порядку, з поясненнями, тлумаченням або перекладом іншою мовою.
Складнощі перекладу - переклад, як інтелектуальна діяльність складний не лише сам по собі, його складність посилюється.
Скорочений переклад - текст, який перекладено неповністю, скорочений у порівнянні з оригіналом.
Спеціальні теорії перекладу - Напрямки перекладознавства, які визначаються функціонально-комунікативним спрямуванням перекладацької діяльності, охоплюють форми перекладу та види перекладу і жанри.
Спеціальний переклад - Переклад матеріалів певної галузі знань зі своєю термінологічною номенклатурою. 
Спосіб перекладу - Спосіб перекладу визначається як об'єктивно існуюча закономірність переходу від однієї мови до іншої. 
Спрощений переклад -- переклад, при якому текст стилістично об'єднується, це більш високий ступінь перекладу у порівнянні з інтерлінеарним перекладом.
Стилістична модифікація - заміна в процесі перекладу елементів висловлювання, що належать до одного функціонального стилю, елементами іншого стилю.
Стилістичний аспект перекладу - полягає у правильному підборі лексико-граматичних засобів.
Структура діяльності перекладача - послідовність або інша система перекладацьких дій.
Структура перекладу- під структурою перекладу розуміють у певний спосіб організоване схематичне висловлення реально існуючих смислових відношень у перекладі.
Т
Текст перекладу - реальне висловлювання, вимовлене або записане перекладачем речення, або сукупність речень будь-якої довжини.
Тексти в перекладі - розрізняють початковий текст, призначений для перекладу (його називають оригіналом чи першотвором); перекладний текст, отриманий у результаті перекладу, - друготвір.
Теорія відповідностей - теорія, яка ґрунтується на твердженні, що перекладний текст завжди містить певну кількість інформації, яка відсутня у початковому тексті. 
Теорія перекладу - Логічно обґрунтована модель двомовної комунікації. 
Техніка перекладу - Сукупність професійних прийомів, які використовуються у процесі перекладацької діяльності. 
Технічний переклад - Переклад, що використовується для обміну спеціальною науково-технічною інформацією між людьми, які розмовляють різними мовами. 
Точний переклад - Переклад, що характеризується властивістю семантичної точності. 
Традиційний переклад - Переклад, виконаний перекладачем, який не є автором оригінального тексту. Транскрибування - Запис слів будь-якої мови за допомогою спеціальних знаків, який використовується для передачі особливостей вимови цих слів.
Транскрипція - Перекладацький прийом, що ґрунтується на фонетичному принципі. 
У
Універсальний перекладацький скоропис - Варіант системи записів і символів для запису інформації у процесі послідовного перекладу. 
Умовно калькована ситуація - перекладацька ситуація, яка передбачає взаємно однозначну інформацію.
Усно - письмовий переклад - Те ж саме, що й усний переклад на слух.
Усно - усний переклад - Те ж саме, що й усний переклад на слух.
Усний переклад - Поняття, яке об'єднує всі види перекладу, передбачає усне оформлення. 
Усний переклад на слух - усний переклад тексту, який сприймається на слух. Охоплює два важливих професійних види перекладу: послідовний і синхронний.
Ф
Фактори, які визначають складність синхронного перекладу - психофізичний дискомфорт, викликаний необхідністю слухати й одночасно говорити.
Форми перекладу - письмовий і усний переклад; їх різновиди: переклад з листа, двосторонній переклад, послідовний переклад, синхронний переклад.
Фразеологічний варіант - образна фразеологічна одиниця в мові перекладу, яка відповідає за змістом фразеологізму оригіналу.
Функціональна еквівалентність перекладу - ґрунтується на визначенні функцій взаємодії елементів тексту шляхом порівняння реакції реципієнта тексту вихідною мовою. 
X
Художній переклад  - Вид перекладу, який функціонує у сфері художньої літератури. 
Художній текст - індивідуальний твір художнього мовлення, який написаний певною мовою; цілісна одиниця в системі подібних текстів.
Ц
Цільнотекстовий переклад - переклад тексту без виділення окремих слів, речень або абзаців.
Ч
Чуже мовлення - Мовлення іноземною мовою. Висловлення інших людей, яке включаться в авторський текст.
Ш
Шаблон - прийнятий зразок, еталон, який сліпо наслідують.
Штамп - Готова мовленнєва формула, яка значно втратила початковий зміст і має позитивне чи негативне забарвлення.
Я
Ясність перекладу - показник якості перекладу, який характеризує ясність викладання в перекладному тексті.
Якість перекладу - показник оцінки здійсненого перекладу, який визначається точністю, якістю та літературністю перекладеного тексту.
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